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Ministerial Regulation

No. 31 (B.E. 2520)
issued under the Minerals Act, B.E. 2510

By virtue of Section 4 and Section 17 of the Minerals Act, B.E. 2510
as amended by the Minerals Act (No. 2), B.E. 2516, the Minister of Industry
hereby issues the Ministerial Regulation as follows:

The provisions of Clause 3 of the Ministerial Regulation No. 21
(B.E. 2516) issued under the Minerals‘ Act, B.E. 2510 shall he repealed and
replaced by the following:

“Clause 3. The following rocks shall be industrial rocks:

(1) Lime stone for cement industry, chemical industry, calcium
carbide industry, or for making lime for tanning industry or sugar industry.

(2) Shale for cement industry.

(3) Dolomitic limestone.

Given on 19th January B.E. 2520

Air Marshal Pherm Limpisawat

Minister of Industry

Government Gazette! Vol, 94, Part 11, page 35, dated 8th February B.E. 2520
(1977)
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Ministerial Regulation
No. 32 (B.E. 2520)
issued under the Minerals Act, B.E. 2510

By virtue of Section 17 of the Minerals Act, B.E 2510 as amended
by the Mirerals Act (Ne. 2), B.E. 2516 and Section 128 of the Minerals Act,
B.E. 2510, the Minister of Industry hereby issues the Ministerial Regulaticn

as follows:

The provisions of Clavse 2 of the Ministerial Regulaticn No. 24
(B.E. 2516) issued under the Minerals Act, B.E. 2510 shall be repealed and
replaced by the following:

“Clause 2. All kinds and conditicns of minerals, regardless of their

-quantity, shall be minerals under the impert contrel.”

Given on 19th January B.E, 2520
Air Marshal Pherm Limpisawat

Minister of Industry

Government Gazette Vol. 94, Part 11, page 37, dated 8th February B.E. 2520(1977)
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Notitication of the Ministry of Finance

on Business Tax (No. 11)

Re: Granting exemption from and reduction of rate of

business tax for certain kind of exported goods

By virtue of Section 78 decem of the Revenuve Code as amended by
the Revenue Code Amendment Act (No. 19), B.E. 2508, the Minister of Finance,
with the approval of the Council of Ministers, hereby isstes the Notification
as follows:

Clause 1. The Notificaticn of the Ministry of Finance on Business
Tax (No. 10) re: Granting exemption from business tax for certain kinds

of exported goods, shall be repealed.

Clause 2. The following shall be exempted from business

(1) Trader who is liable to pay business tax according to
Category 1, Type 1 (a), Type 2, Type 3, Type 4, Type 6 of the Business
Tax Schedule; that is, only the gross receipt from sale of goods manufactured

in the Kingdom and exported therefrom, except white granulated svgar.

(2) Business of exporting goods under Section 78 bis (9) of the
Revenue Code.

Clause 3. The rate of business tax for sale of raw sugar under
Clause 3 of the Notification of the Director—General of the Revenue Department
on Business Tax (No. 18); re: Prescribing duty of person to pay business tax

under Section 78 paragraph two of the Revenue Code, shall be reduced and

Government Gazette Vel. 94, Part 2, page 6, dated 4th January B.E. 2520 (1977)
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4

shall be assessed at the rate of 1.5 per cent of the gross receipt; that is, only
in the case the manufacturer of raw sugar has contracted to buy sugar cane
from sugar cane growers at the price of not less than three hundred Baht
per metric ton and it must be raw suagar manufactured during the manu-

facturing season during the year 2519/2520.

Clause 4. This Notification shall come into force as from the date

of its publication in the Government Gazette.

Given on 30th December B.E. 2519
Suphat Sutatum

Minister of Finance
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Notification of the Ministry of Finance
Re: Raising loan from the Commonwealth Development

Corporation for the Rubber Replanting Project

Pursuant to Section 7 of the Act Authorizing the Ministry of Finance
to Raise Loans from Abroad B.E. 2519, the Ministry of Finance hereby notifes

the public that the Government concluded a loan agreement with the Common -
wealth Development Corporation on 29th December B.E. 2519 for {financing

the implementation of the Rubber Replanting Project as follows:

1. The loan from the Commonwealth Development Corporation is

3.4 million Pounds Sterling or equivalent to 117,827,000 Baht.

. . . '
2. The interest rate is 85 per cent per annum payable semi-annually

on Ist June and 15t December.
3. The peried of repayment of the principal is 22 years inclusive
of a grace period of 7 years, payable in 30 semi-annual installments with

the first installment on 1st December B.E. 2526 and last installment on 1st

June B.E. 2541.

4. The means rate for buying and seclling of Pound Sterling by
commercial banks in Thailand is the exchange rate between Pound Sterling
and Baht and, on the date of Loan Agreement, the rate was 1 Pound Sterling
per 34.655 Baht.

Government Gazette Vol. 94, Part 9, Special Issue, page 1, dated 27th December

BE. 2520 (1977)
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6

5. The Government shall provide the Rubber Plantation Aid Fund
with the proceeds of this loan together with the Baht counterpart fund from
the budgetary appropriations and the aid contributicn cellected under the law
from-rubber exporters for finarcirg small rubber plentaticn cwners as grant,
whether in cash or in kind fcr use in the replanting with good quality rubber
trees, having the aim of accelerating the rubker replanting from 125,000 rai
a year at the present time to 312,500 rai a year within the year B.E. 2521
in order that they may grow up to the extent that they could be utilized.
The total rubber replanting area within 5 years under this Project will be

1,000,000 rai.

Given on 17th January B.E. 2520

Suphat Sutatum

Minister of Finance
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Notification of the Ministry of Interior

Re: Prescribing business which is exempted from the Notifi-
cation of the Ministry of Interior issued under Clause 3 of

the Announcement of the National Executive Council No. 103,
dated 16th March B.E. 2515

By virtee of Clause 14 of the Announcement of the National Executive
Council No. 103, dated 10th March B.E. 2515, the Ministry of Interior hereby
issues the Notification prescribing that the Notification of the Ministry of
Interior issued under Clause 3 of the Announcement of the Ngtional Executive
Council No 103, dated 16th March B.E. 2515 shall not apply to private

schools according to the law on private schools.

This Notification shall come into ferce from 1st Janwary B.E. 2519.

Given on 30th December B.E. 2519
Kanung Ruechai

Deputy Minister

acting for the Minister of Interior

Government Gazette Vol. 94, Part 6, page 18, dated 18th January B.E. 2520 (1977)
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Notification of the Ministry of Interior

Re: Prescribing quota of immigrants for the year B.E. 2520

By virtue of Section 29 of the Immigration Act, B.E. 2493, the
Minister of Interior hereby prescribes the quota of aliens to he permitted to.
enter the Kingdom of Thailand for the year B.E. 2520 subject to the control

and under quota of immigrant" category, as follows:—

1. One hundred persons for each country.
Provided that all colonies of a country or each self-governing territory

shall be considered as one country,

2. Fifty persons for alicns having no nationality.

Given on 21st January B.E. 2520

Samak Sundaravej
Minister of Interior

Government Gazette Vol. 94, Part 9, Special Issue, page 5, dated 27th January
B.E. 2520 (1977)
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Notification of the Ministry of Public Health

Re: Exemption of preparation containing harmful
habit forming drug

By virtue of Section 5 of the Harmful Hahit Forming Drug Act,
B.E. 2465, the Minister of Public Health hereby grants exemption of a pre-
paration containing harmful habit forming drug from being treated as harmful

habit forming drug;

Carho-Puradin Tablets produced by Takeda Chemical Industries Ltd.
Osaka, Japan. The said preparation contains Papaverine Hydrochloride and
other medicinal substances and contains 10 milligrams of Papaverine Hydro-

chloride in each tablet.

Given on 30th November B.E. 2519

Junior-Lieutenant Yongyut Sajjavanich
Minister of Public Health

Government Gazette Vol. 94, Part 2, page 30, dated 4th January B.E. 2520 (1977)
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Notification of the Ministry of Public Health
~ (No. 32) B.E.2519
Re: Specifying food being chemical additives which
are prohibited to be brought or imported into the

Kingdom and used in the food preparation

By virtue of Section 5 (5) and (6) of the Food Quality Control
Act, BEE. 2507 as amended by the Anncuncement cf the National Executive
Council No. 49, dated 18th Janvary B.E. 2515, the Mirister of Public Health

hkerehy issues the Notification as follows:
Clausc 1. The following feed shall ret he brought or imported into
the Kingdom:
(1) AF. 2 under tre common name of furylframide or under
the chemical name of 2-(2-F 11.1‘}'1)—3 (5—nitro-2-fury1) Acrylamide:
(2) Other food containing A.F. II or furylframide.
Clavse 2. AF. 2 or furyiframide shali not be used as foed additives

This Notification shail ccme into force as from the day following

the date of its publication in the Government Gazette.

Given on 1st December B.E. 2519
Junior-Lieutenant Yongyut Sajjavanich
Minister of Public Health

Government Cazette Vol. 94, Part 6, page 202, dated 18th January B.E. 2520 (1977)
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Notification of the Ministry of Public Health
(No. 7) B.E. 2519
Re: Specifying names of poisonous materials as ordinary poisonous
materials under the Poisonous Materiais Act, B.E. 2510

By virtve of Section 5 of the Poisonous Materials Act, B.E. 2510 as
amended by Section 3 of the Poisonous Material Act (No. 2), B.E. 2516, the
Minister of Public Health hereby issues the Notification specifying the following

materials as ordinary poisonous materials:

1. d-trans Allethrin (Allvl homolog of Cinerin I} ¢r Bicallethrin,
having the chemical name of d-trans Chrysanthemum monccarbexylic ester
of di=2-4~hydroxy =3 =methyl=2=cycloperten—-1 —one, including poisonous

materials by other names with similar property as d-trans Allethrin.

2. Pyrethrum having chemical name of Pyrethrin T arnd II, Cinerin
I and II and Jasmolin I and II, including poisonous materials by other names

with similar property as Pyrethrum.

3. Bioresmethrin having chemical name of (5-Benzyl-3~fury) methyl
2, 2-dimethyl!-3- (Z-methylpropenyi) cyclopropanecarboxylate, including

poisonous materials by other names with similar property as Bicresmethrin.

Given on 20th December B.E. 2519

Junior-Lieutenant Yongyut Sajjavanich
Minister of Public Health

Government Gazette Vol 94, Part 6, page 203, dated 18th January B.E. 2520 (1977)
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Notification of the Central Anti-Profiteering Board
(No. 112) B.E. 2520
Re: Prescribing category of goods which are manufactured and

distributed under control

In order to create fairness to manufacturers, importers, distributors

and consumers of certain goods essential to the livelihood;

By virtue of Section 8 (2), (4) and (6) of the Anti-Profiteering
Act (No. 2), B.E. 2490 as amended by the Anti-Profiteering Act (No. 2),
B.E. 2517, the Central Anti-Profiteering Board hereby issues the Notification

as follows:

Clause 1. Goods which are manufactured and distributed under
control pursuant to this Notification are the goods in the categories specified

in the Schedule annexed hereto.

Clause 2. Manufacturers or importers of goods under contrel under
Clause 1 shall give notice of the cost price in the production or import,
distribution and the wholesale and retail prices, as the case may be, of the
said goods to the Department of Internal Trade, Ministry of Commerce, within
15 days from the date this Notification comes into force and within the 7th

day of each month thereafter.

The notice of prices under the f{irst paragraph shall be given to
officials at Trade Control Division, Department of Internal Trade, Ministry

of Commerce or by registered post.

Governmeat Gaz>:te Vol. 94, Part 8, pize 327, dat2d 25th January B.2. 2520 (1977)
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Clause 3. Manufacturers or importers of goods vnder control under

Clause 1 shall provide statement showing the retail price on the goods or
wrapper or container in such way that it is durable and easily seen suitable

to the cofidition of the goods, or boxes or container of the said goods within

1st January B.E. 2521.

Clause 4. A person retailing the goods under control under Clause 1
shall provide statement of the retail price corresponding to the category and
quality of goods by affixing it to the goods or wrapper or container of the
said goods or display the same at the selling place in such way that it is
durable and easily seen switable to the condition of the goods or hoxes or
container of the said goods. The price must be shown in Thai or Arabic
numerals unless the retail price is already provided under Clause 3. That is

within 10th February B.E. 2520.

This notification shall come into force from now on.

Given on 25th January B.E. 2520

Sutee Nartvorathat

Minister of Commerce
Chairman of the Central Anti-Profiteering Board



ed

utudaUs:nIARTUENSSNNISNATY
vasnunisAnalsinumis
w o
(ABUN 90w) H.A. wdwo

& ° A =1 = o v
t3a3 ﬂ1ﬁﬂﬁﬂ’33lﬂ““a-ﬂﬁ@’“93ﬂﬁ3ﬂquﬂ'\”ﬁﬂﬁﬂliﬁ&’ﬂ'ﬁﬂ’l““ g

4
(awn P LI LE]
S 9
o. | auanlszianenns
¥ X
o.0  uneal¥amamn
¥ o ¥ ad o 4
o WBARMMNNMSUBINA  pag luuAITUBILA
o 9 A v ot
b mmnls:mmﬂsmigqmu
g a dd 44 Y '
.o eenoealmlszavgavnivazdsy q (ego 10U Ad 6
K
A131947)
o o 2 dd 44 Ed '
.o tenowmilolszaugavnuazaaug (box 1M AD o
X
MI1U)
!’g’ o Y g
o.ov @817 (KNI ob-clo UI)
¥ a 4 ' ¥y ¥ X
. o Ivae@aasedmsvad (oK) W &b wl
%
wu'll
S L' ":'1 1 '
. auanlszinniassanadas

g 1] o
m.6 ﬂ?ﬁﬂﬂﬂﬁﬂ“ﬂ!g%ﬂﬂ@ﬂ\
] r 4
o.lo ATTIUBIUHULITIUY

i) LY
eon.om EVIIUIU

LI | k|
;. ASTINUMINIIVUAZNRTIZINUAIADY



14
Schedule attached to the Notification of
the Central Anti-Profiteering Board
(No. 112) B.E. 2520
Re: Prescribing categories of goods which are

“manufactured and distributed under control

No.

Particulars

Food

1.1 Baby powdered milk

1.2 Aerated beverage with and without carbonate

Article of clothing

2.1 White or other colour fabric, mixture of cotton and

man-made fibre (190 thread per 1 square inch)

2.2 While or other colour fabric, mixture of cotton and man—

made fibre (208 thread per 1 square inch)
2.3 White cotton fabric (36-42 inch width)

2.4 Mixed Polyester with rayon (double knitted) from 56 inch

width onward

Construction materials

3.1 Corrugated roofing tiles
3.2 Tiles
3.3 Household paint

3.4 Plain mirror and patterned mirror
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Particulars

S.TI

Daily wvsed goods

4.1 Toilet soap (tablet type)
4.2 Tooth paste and powder
4.3 Detergent

Other goods

5.1 Car tyres (tyres and inner tubes)

5.2 Motorcycle tyres (tyres and inner tubes)
5.3 Bicycle tyres (tyres and inner tubes)
5.4 Finished animal feeds

5.5 Newsprint
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Notification of the Board of Investment
No. 1/2520

Re: Imposing special fees on the import of fabric and yarn

Whereas it is necessary to protect the industry which has heen granted
investment promotion, the Board of Investment, by virtue of Clause 27 of
the Announcement of the National Executive Council No. 227, dated 18th
October B.E. 2515 and with the approval of the Council of Ministers, hereby

issues the Notification imposing special fees on the import of

1. Fabric as follows:

1.1 Fabric made of pure cotton under the customs tariff Nos.
55.07 a, 55.08 a, 55.09 b, 60.01 a, and 62.02 (only for

towels and handkerchiefs made of terry cloths )

1.2 Fabric made of pure man-made fibre, i.e. polyester, nylon 6,
viscose rayon, acrylic and mixed polyester and viscose rayon
under the customs tariffs Nos. 51.04, 56.07, 60.01b, and
62.02 {only for towels and handkerchiefs made of terry

cloths)

1.3 Fabric made of mixed polyester and cotton under customs
tariff Nos. 51.04, 55.09 ¢, 56.07, 60.01 b and 62.02 (only

for towels and handkerchiefs made of terry cloths)

Government Gazette Vol. 94, Part 5, Special Issue, page 29, dated 14th
Jannary B.E. 2520 (1977)
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2. Yarn as follows:

2.1 Yarn made of pure cotton under the customs tariff Nos.

55.05 and 55.06

2.2 Yarn made of pure man-made fibre, i.e. polyvester, nvlon 6,
viscose rayon, acrylic mixed polyester and viscose rayon or
cotton, and mixed acrylic and nylon under the customs

tariffs Nos. 56.05 and 56.06.

at the rate of 20 per cent of their c.if. price but it shall not include the
case where there is the Notification of the Ministry of Finance reducing the

rates of duties for the aforesaid goods.

As for the products or produces which are not of the same kind as
those produced or assembled by the person receiving the promotion and are
not subject to the payment of special fees under this Notification, the Office
of the Board of Investment shall have the power and duty to consider whether
the products or produces so imported are of the same kind as those produced
or assembled by the person receiving the promotion and whether they are
subject to the payment of special fees, and to inform to the Customs

Department accordingly.

This Notification shall be effective as from the day following the

date of its publication in the Government Gazette until 31st December B.E. 2520.

Given on 13th January B.E. 2520

Thanin Kraivixien

Chairman
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Notification of the Board of Investment
No. 2/2520

Re: Imposing special fees on the import of polyester fibre
and yarn, nylon yarn and nylon stretched yarn

Wherces it is necessary te protect the industry which hes been granted
investment prometicn, the Board of Investment, by virtue of Clause 27 of
the Announcement of the National Executive Council No. 227, dated 18th
October B.E. 2515 and with the approval of the Council of Ministers, hereby

issues the Notification imposing special fees on the impert of

1. Discentinucus pelyester fibre under the customs tariff No. 56.01,
2. Continuous polyester filament varn, continuous nylen filament
yarn and nylon stretched yarn under the customs tariff Nos. 51.01 and 51.03,

at the rate of 30 per cent of their c.i.f. price.

As for the products er produces which are not of the same kind as
those produced or assembled by the person receiving the promoticn and are
pot subject to the payment cf special fees under this Notification, the Office
of the Board of Investment shall have the power and duty to consider whether
the products or produces so imported are of the same kind as these produced
and assembled by the persen recciving the promotion and whether they are
subject to the payment cf special fees, and to inform the Customs Depart-

ment accordingly.

Government Gazette Vol. ¢4, Part 5, Special Issue, page 32, dated 14th
Janvary B.E. 2520 (1977)
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This Notification shall be effective as from the day following the

date ¢f its publication in the Government Gazette until 31st December B.E. 2520

Given on 13th January B.E. 2520

Thanin Kraivixien

Chairman
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Notification of the Board of Investment
No. 4/2520
Re: Imposing special fees on the import of glazed
and unglazed floor, wall and hearth tiles

Whereas it is necessary to protect the industry which has been granted
investment promotion, the Board of Investment, by virtue of Clause 27 of the
Announcement of the Naticnal Executive Council No. 227, dated 18th October
B.E. 2515 and with the approval of the Council of Ministers, hereby issues the
Notification imposing special fees on the import of glazedl and unglazed floor,
wall and hearth tiles under the customs tariffs Nos. 69.07 and 69.08 at the
rate of {ifty per cent of their c.i.f. price.

As for t.he'products or produces which are not of the same kind as
those preduced or assembled by the person receiving the promotion and are
not subject to the payment of special fees under this Notification, the Office
of the Board of Investment shall have the power and duty to consider whether
the products or produces so imported are of the same kind as those produced
or assembled by the person receiving the promotion and whether they are
subject to the payment of special fees, and to notify the Customs Department
accordingly.

This Notification shall be effective as from the day following the

date of its publication in the Government Gazette uatil 31st December B.E. 2520

Given on 7th February B.E.2620

Thanin Kraivixien
Chairman

Government Gazette Vol. 94, Part 11, page 509, dated 8th February B.E. 2520

(1977)
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Rules of the Police Department
concerning the method of removing vehicle, vehicle storage,
communications with owners or possessors of remoyed
vehicle and rates of removal and storage charges, B.E. 2619

Whereas there has been the ritles of the Police Department concerning
the method of removing vehicle, vehicle storage, communications with owners or
possessors of removed vehicles and rates of removal and storage charges,

B.E. 2515, dated 17th July B.E. 2515;

Now, it is deemed expedient to revise such rules so as to be more

appropriate;

Therefore, by virtue of Section 63 bis of the Road Traffic Act,
B.E. 2477 as amended by the Announcement of the National Executive Council
No. 59, dated 26th January B.E. 2515, the aforesaid rules shall be repealed

and replaced by the new rules, as follows:

Clanse 1. Method of removing vehicle

When it is found that a vehicle has stopped or parked in violdtion
of the law on road traffic without its driver or with its driver who refuses
to comply with the order of the traffic officer or competent officer to move his
vehicle, the traffic officer or competent officer shall have the power to a re nove
the vehicle by any method whatever in order that ‘it may be taken to a veaicle

storage under Clause 2.

Government Gazette Vol. 94, Part 4, page 3, dated 11th January B.£. 2520

(
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Clause 2. Vehicle storage

A vehicle which. has been removed in accordance with Clause 1 shall
be kept at the lacal police station where the offence was:committed: ie., the
metropolilan police station, provincial police station, highways police. station,
harbour police station, railways police office, traffic police office or any other

place provided for by the traffic officer.

Clause 3. Communications with car owner or possessor

3.1 After having removed the vehicle in agcordance with Clause 1.
and kept it in at a vehicle storage in accordance with Clause 2, the traffic officer
or competent officer shall deliver it to the police officer or inquiry official who
is on duty at the vehicle storage and the police officer or inqtiiry official
shall accept the delivery thereof and record it in the form of memorandum

of removal annexed hereto.

3.2 After having accepted the delivery of the vehicle, the police officerl
or inquiry official shall, without delay, inform the police officer or inquiry
official of the locality where the offence was commitied and communicate’
directly or by registered post with the vehicle owner or possessor to come and
produce evidence in order to repossess the vehicle and record ‘thejcommu.nica-

tions as evidence.

3.3 In the case where nobody comes within 5 days from the first
communication with the vehicle owner or possessor in accordance with Clause
3.2, the police officer or inquiry official who is on duty at the vehicle storage shall
record the description of the vehicle, date, time and place where the offence was
committed, cause of removal, address of vehicle storage and report it to the

Registration Division of the Police Department and the Registration Division
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of the Police Department shall have the duty to communicate with the vehicle
owner or possessor to repossess the vehicle and to inform the police officer or

official of it in due course.

Clause 4. The removal and storage charges shall be levied at the

following rates:

4.1 For each motorcycle, motor tricycle and push~cart, the
removal charge is 100.00 Baht and storage charge is 20.00 Baht for every 24
hours.

4.2 For each 4-wheel motor vehicle, the towing charge is 300.00
Baht and storage charge is 50.00 Baht for every 24 hours.

4.3 For each 6-wheel motor vehicle and upward, motor truck
and trailer, semi-trailer and other vehicle which is not specified under Clause
4.1 and Clause 4.2, the removal charge is 1,000.00 Baht and storage charge
is 100.00 Baht for every 24 hours.

Provided that the total removal and storage charge regardless of
the time of storage for each vehicle shall not exceed 2,000.00 Baht.

The time of vehicle storage shall commence as from the time of
removing the car. If it isless than 24 hours or a fraction of 24 hours, it shall
be computed as 24 hours.

These Rules shall be effective as from the day following the date of

the publication in the Government Gazette.

Given on 30th December B.E. 2519

Police General Montchai Pankongchuen
Director-General of the Police Department
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Memorandum on vehicle removal by
the Traffic Inspection and Management Section,
Central Supervision Division, Traffic Division

I was informed to remove the vehicle oMuccicer/cocerees/ ieiere@tonecnsnnens roOUTS

DY eeiriienneennnennseethe INfOrmer, By Means of...cucericirersisimemismscssessssisessssssssssen
to remove the vehicle which is ...ceiiiiviiissiianna. type..c....
registration number........... crrovnenn DECAUSE. .crecseceesrrarsssrersennanes censsnrasensennsplace

where the offence was COMIMILIEA .ivviivernearernrssrene sesresssssnssnseses

(Signature)......oveeerenne. reresseaseesessarerenses PEFSON TeCEIVING
information
Officials in charge of removing the vehicle are 1

went to the place where the offence was committed and inspected the vehicle
to be removed and found that the Vehicle IS...csereerssnmsiiermmseicenissinseneanen

type Sasie MAKE. e evrecreaesenence nissuraaolEl sapsnanwarenss

Colol sssaimanmssssnrmiTCEISEEAtIoN MUMDET aunssssmvssmsmsiasssamesssssves
The damage to the general condition of the vehicle before removal is as

follows

- See picture opposite page =
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Having articles which are not equipment and component parts of the vehicle
as seen from outside as follOWS! . iiicisinisiiiss e sesareny ssaseresies
(Signed)...ovireeeeririrvene Gigibcib Inspector of vehicle
(Sigtied)ssusvnmmmras s WILTESE
(Signed)....ccoveerivierensirnsreserons v Witness
3. The vehicles was removed by means of.......c.cceoueeee.cby the vehicle No.awe..
from the place where the offence was committed.........c.. seediinsnanssed G
Road...coveeeicmenmerenscranne Tambon.ecreriivsnsrisreessres AMPHOL..iassnrinees
within jurisdiction of police station........ TR time of removal..c.eeees.OUTS
to the place for storage of vehicles af.....cccowmiissiissssnss @levsssancrersnssnnns NOUTS
of the date....... T T —— .
4. Acceptance of delivery
Lawsnan SRR s s police officer of the police stationu..issseeenes
......... wrsneressrrroerreneenenes 1@8 AUly accepted the delivery of the vehicle in- such
conditions as found by the inspector in accordance With 2. 0l.wveererereraens/
SOUUTIURY SOTUIURIRT: 1 JOOUUR hours and has kept it at.....cceeeeererrenirernnneianid has
communicated with the owner and possessor of the vehicle for further
preceedings.
(Signed).......rsrvevessrennanenne PeTson accepting
the delivery
(Signed).....corerreeerreerenennnDeliverer

5. Additional note

ssesrsccsnen trranassane eraansaseses sresassanens DT L P e T R R P P Py Y PY YR Y PN
Sibbritanannnes Srsznsererrersranaunasis FekaT HaARIERLITIRILITIRRY snasanaen secssane amessccsecscndccan Stessess ssscccsvasne
lllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll P L e L N R e R A L]
B T T T T P vessese avessesseses R L T T T LTI I I T T TP P TP YT Y

(Signed)........coeeeesenernennnnn. Recorder
Date..vesrernsfsereneeef cervrerenene
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Regulations
Concerning Land Sub-Division
issued by

Land Sub-Division Control Committee

By virtue of Clanse 7 (1) and Clause 9 of the Announcement of the
National Executive Council No. 286, dated 24th November B.E. 2515, the
Land Sub-Division Control Committee hereby issues regulations concerning
land sub—division as follows:

Clause 1. These regulations arc called the “Regu.lations Concerning
Land Sub-Division .

Clause 2. The regulations concerning land sub-division dated 20th
December B.E. 2516 and No. 2 (B.E. 2517) dated ‘7th November B.E. 2517
shall be repealed. ‘

Clause 3. These regulations shall come into force as from the day

following the date of their publication in the Government Gazette.

Chapter 1
Rules for making a plan, project and procedure

for land sub-division

Clause 4. The making of a plan, project and procedure for land sub-
division must comply with the following rules:
(1) A plan must show clearly the scale as deemed appropriate: and

must contain the following particulars:

Government Gazette Vol. 94, Part 1, Special Issue, page 1, dated 1st January
B.E. 2520 (1977)
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a. area of land to be sub-divided for housing, commercial or
industrial purposes, as the case may be;
b. width and length, and area of each plot;
¢. width of roads and paths;
d. area provided for the construction of waste water treatment

system (if -necessary);
e. recreational area;

f. others {if any).

(2) Plans shall be classified into 2 categories i.e.,

a. General plan is the plan in brief showing the area of sub=
divided land and description of the use of adjoining land around the sub-—
divided land.

b. Specific plan is the plan showing the area of sub-divided land

for housing, commercial or industrial purposes, classified into each category.

(3) Project and procedure must contain the following particulars;

a. name of applicant to sub-divide the land;

b. address of the land sub-division office;

¢. address of the sub—divided land;

d. total area of sub-divided land and the area for each
category of the sub-divided land for housing, commercial or industrial
purposes;

e. number of plots under each category and their aggregate

vunder sub-division;
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f. public utility, public services and land improvement must be

shown in details with regards to the system, size, comstruction method,
estimated construction cost and the expected starting and completiosr dates.

That is, the construction particulars and plans shall be attached to the project;

g. sale of land whether by cash or on installment, the number

and amount of the installments, and the period of each installment.

Chapter II

Minimum width, length and minimum area of a sub-divided plot

Clause 5. The minimum width and length or minimum area of a

sub~divided plot must be as follows:

(1) for residence: each plot must have the minimum width of not
less than 10 metres with minimum length not less than 24 metres or the
minimum area must not be lesg than 400 square metres (100 square wa).

In the case of sub-divided land with houses, each plot must
have the minimum length and width according to each type of building to be

constructed i.e.,

Single house: the land for each plot must have the minimum
width not less than 10° metres with minimum length not less than 24 metres

or the mirimum area must not be less than 400 square metres (100 square wa).

Doplex house: the land for each plot must have the minimum
width not less than 8 metres with minimum length not less than 20 metres

or the minimum area must not be less than 200 square metres (50 sﬂuﬁi‘e‘wa)’;
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Apartment: the land for each plot must have the minimum
width not less than 5 metres with minimum lenght not ‘less than 16 metres

or the minimum area must not be léss than 100 square metres (25 square wa).

€2) for commercial purpose: each plot must have the minimum

width not less than 3.5 metres with minimum length not less than 14 metres.

(3) for industrial purpose:  the size and area of each plot “shall be

in accordance with those prescribed by the Land Sub-Division Control Committee
taking into account the health, communication, saféty and the principles of

town planning.

Chapter 111

Lay-out and standard of road, foot—path and pavement

Clause 6.  The lay—out and standard of various categories of rodd,
foot-path and pavement within the area'of sub-divided land, including the
connecting side-road or path outside the sub-divided land must be as follows:

(1) Special road: the total width of this road shall be at the
discretion of the Laﬁd Sub~Divisioni Control -Committee.

(2) Main road: the total width must not be less than 17 metres
with the road surface of 12 metres and 2 pavements of 2.50 metres ‘.each.

(3) Minor road: being thé road joining with the main road and
may be classified into 3 types as follows:

a. roads within the residence area must not be less than 14

metres wide, with the road surface of 10 metres and 2 pavements of 2 metres

each;
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b. reads within commercial area must not be less than 18
metres wide, with the rcad surface of 12 metres with 4 traffic lanes of 3

metres each lane, and 2 pavement of 3 metres each;
¢. roads within industrial area must not be less than 19 metres

wide, witlt the road surface of 12 metrés divided into 3 traffic lanes of 4

metres each, and 2 payments of 3.50 metres each.

(4) Side~road: is a way which passes through residential area and

is a through—road:

a. the total width must not be less than 9 metres, with the
road surface of 6 metres and 2 pavements of 1.50 metres each.

b. in the case a side-rcad is longer than 200 metres, the total
width must not be less than 10 metres, divided into road surface ¢f 6 metres

and 2 pdvements of 2 metres each.

(5) Cul-de-sac: is a way to residential area and is closed at one
end and may have a turn—a—-round area for vehicles The closed end may be in
various shape but the radius from the edge must not be less than 7 metres.
Cul-de-sac must not be longer than 120 metres from its adjoining point
with a through-way and the total width must not be less than 9 metres
divided into read surface of 6 metres and 2 shoulders or pavements of 1.50

metres each.

(6) Foot—path: is a way with means to prevent vehicles from

entering and the width must not be less than 3 metres.

Clause 7. The level of road or path must coincide with the drainage

system in the sub-divided land or with the public reads or ways.
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Clause 8, The scundress ¢f constructicn including the elevation and
ccrniers of read or path must ke in accerdance with the standard of each
category of road or path specified by the government for that locality.

Clause 9. The decision of the Land Sub-Divisicn Centrel Cemmittee
shall be final with regards to the classificaticn of reads within the area of
sub-divided land.

However, an area of sub-divided land does not require to have every

type of roads and paths as specified in Clause 6.

Chapter IV

Drainage system

Clause 10. Drainage system in the area of sub=divided land shall be
as follows:

(1) Waste water means water mixed with waste e.g., used water
from residence, commercial or industrial areas or used water through sanitary
fittings.

(2) Rain Water means the excess of rain water or water resulting
from other natural events which cccur nermally notwithstanding if they cccur
within the area of sub—divided lard or flows from adjeining land.

Persons who sub-divide land must arrange to have drainage for
waste water and rain waler for the sub-divided land to prevent flecding
by providing drainage as follows:

a. Thedrainage from each plot of sub—divided land must be by underground
pipe of not less than 30 centimetres in diameter. For residential area, there

must be a drainage inspection pit for each plot of land. If it is fer commercial
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area or land used for building apartments, there shall be one drainage
inspection pit for 2 plots of land and if a pipe is provided not along the
original line or connected with a pipe of different size, there shall also be a
drainage,inspection pit at every point.

b. drainage pipe must be either ceramic or coated or made from
other material so as not tobe eroded hecause of waste water; that is, it must
comply to the official standard for the locality.

Each section of pipe must have drainage capacity of 60
centimetres per second and at one or both ends must be joined directly to the
public drains or connected to other part of drainage.

In the case the drain pipe from the sub—divided land is joined
with drain pipe or any public water sources which is not the waste water
drain pipes, the person who sub~divides land must set up waste water treatment
system to rid the excretion before the water is allowed to drain out.

(3) Waste water treatment system: In the case a person who

sub—divides land is required to set up waste water treatment system under
(2) b, he must allocate one plot of land with area of not less than one-hundredth
of the sub-divided plots for the setting up of waste water treatment system

according to the plan approved by the Land Sub-Division Committee.

Chapter V

Electrical System

Clause 11. In the case a person who sub-divides land wishes to
provide electricity for the area of suh—divided land, he must install electricity

poles along the road or ways within the area of sub-divided land as follows:
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(1) for residential area

a. The installation of electricity poles along side -~ roads or cul—
de-sac which carry electric current not more than 750 volts, the centre
of the pole must not be less than 30 centimetres from the.curbstone of the

road and not less than 65 centimetres from the land demarcation post.

For the installation of electricity poles along a foot-path, the
centre of the pole must not be less than 65 centimetres from the land
demarcation post.

b. The installation of electricity poles along a road which carries
12,000 volts or 24,000 volts of electric current;
For main or minor roads, the centre of pole must not be less

than 70 centimetres from.the curbstone of the road and not less than 1.65

metres from the land demarcation post.

For side-roads, the centre of electricity pole must not be less
than 70 centimetres from. the curbstone of the road #nd not less than 1.20

metres from the land demarcation post.

(2) for commercial area:

The provisions of Claunse 11 (1) b shall apply to installation of
electricity poles along special roads, main roads, minor roads or side-roads

mutatis mudandis.

(3} for industrial area:

a. The provisions of Clause 11 (1) b shall apply to the installa-
tion of electricity poles along special roads, main roads or minor roads,

which carry 12,000 volts or 24,000 volts of electric current mufatis mufandis.



omaE
o w b € ok W py
4. msuntannaan Wmaen i miaie szuuusiau
d L] d d ¥ Py VN v
%8,000 1701 #38 es&,000 1200 quﬂnmammmagﬂNmnﬂuﬁummauu'lu

¥ 1 a . v o 44 "y '
UHHUNN edo LBUALHAT L!ﬁz“m%]ﬂ“ﬂﬁﬂl‘“mﬂﬁubhluﬂﬁfn1 o.mo 1UAT

4 u (o Ll 44 ¥
(d) mmmawnﬂMmmmmmuummm NINVANIININI

E %y ¥ o ¥ 4
AR & LINTHY llj Wﬂiﬂﬂlﬂﬁ‘l\iﬂﬂil‘hﬂﬂ'Illl!u’Jﬂuu'HiﬂﬂN

R oo 4a ¥ o ¥ v ' 4
(&) g}ﬂﬂmmmmmmmmﬂﬂuaa\lmnmmumauu #iD

oy Y F ) oF ¥ 4 2
" 'lﬂ"lﬁmmwwamaﬂm1mmmsimﬂmmn"lﬂwﬂunmﬂuuu

¥ o g sk ar v @ @
(») @ Tllﬂﬁ‘ﬂ]ﬁﬂ]ﬂi“?ﬁﬂﬂ uu lfnl1fh‘ﬂ IoALTN I‘ﬂﬁ Arinang

P V¥ ' 4 - L 4
qqmnmqmﬂuuaunn .00 LUAT mnmnnnnm"luunun’n &.&o 1A

. . 4d S g a¥s Y o 4q o ” O
(2) Tunseraaudin i laay HIATITNAUDLABIDAN ALY

v o o ' . | _t‘-’ ) 4 4
u‘umu]au llﬁzl“‘luﬁiﬂnlﬁﬁUﬂ)ullﬂuﬁfﬂﬂﬂ]ﬂﬂu’)ﬂﬁ]‘ﬁﬂ“ﬁﬂ]ﬂ\ﬁ]ﬂ”ﬂlﬂ‘“ﬁ“ﬂ*ﬂl

¥4 4 o
HumaumLsaa v

HUIA B

szuwmlszil

> a da o 4.4 4
18 ol Fruulszihluusnamausadss uain ne

Y o deq v o ¥ 44
(o) wdaasInaunawavmilszmunun v aumIguves

4 < y_ ¥ v - d4a o
NNNTNIT l?lﬂﬂ13ﬂﬁiﬂﬂ SlﬁxQﬂiﬂﬂﬁ]ENNﬂﬂgﬂ]ﬁﬂiulﬁl’)ﬂ!’nﬂuﬂﬂﬁi?



34

b. For installation of electricity poles which carry 69,000 volts
or 115,000 volts, the centre ‘of the pole must net be less than 70 centimetres
from the curbstone. of .the road .and not more than 2.30 metres from the
land demarcation post.

(4) The installation of electricity poles along a road or way which
has the width of 9 metres or more must have poles on both sides of the road
or way.

(5) A person who sub-divides land must provide lighting along the
roads and ways with brightness not less' than the standard of electricity
in that locality.

(6) If telephone cables are suspended on electricity pole, the telephone
cables must not be less than 5.70 metres in height or not less than 5.50
metres from the road surface,

(7) In the case of underground electricity cable, the person who
sub-divides land must provide plans and drawing which has received approval
from government agency or State organization charged with the duty of

supervising the electricity.

Chapter VI

Waterworks System

Clamse 12. Waterworks system for avea of swh~divided lamd mwst -
be as follows:

(1) Person who sub—divides land must provide water in accordance
with the quality standard of the government for consumption by people living

within the area of sub--divided land,;
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(2) Person who sub—divides land must provide the following according
to the waterworks standard of the government for that locality :

a. volume of water distributed within the area of sub-divided
land;

b. waterworks system planning;

c. construction of waterworks;

(3) Various materials which are brought by a pesen who sub~divides
land for use in the waterworks system e.g., pipes, accessories, valve, meter,
water hydrant, etc., must comply with waterworks standard of the government
for that locality;

(4) Person who sub-divides land must submit the following details:

a. result of the analysis of untreated water from institute
accredited by the government;

b. calculation details of waterworks system;

¢. drawing and plan for waterwerks system;

d. details of waterworks system.

Chapter VII

Telephone network

Clause 13. In the case the person who sub-divides land is also going
to provide telephone for the area of sub-divided land, he must submit an
application to the Telephone Organization of Thailand in order that the latter

can inspect the quality of the telephenes which must comply with the following:

(1) Telephone network must be in accordance with the standard

determined by the Telephone Organization of Thailand;
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(2) If the arca of sub-divided land has foot—path of less than 3
metres wide, telephone poles may be instalicd along the road or telephone
cable may be suspended along electricity poles belpnging to the local electricity

authority.

If .telephone cable is to be laid undergrowpd under the road surface,
it must comply with (3).

(3) For the area of sub=divided land which has a road with foot-
path from 3 metres upwards, telephone cable must be laid at the time of the
road and foot-path, cunstruction, as follows:

a. for residential area, the pipe must be 50 centimetres wide and

there must be man=hole of 1 metre wide at intervals;
b. for commercial area and industrial area, the pipe must be 1

metre wide and there must be man-hole of 2 metres wide at intervals.

(4) For trade centre or indusirial fattory which requires great
number of telephones, both internal and outside lines, the Telephone Organization
of Thailand shall be approached in order to prepare pipe laying to join with

that of the Telephone Organization of Thailand.

Chapter VIII,

Necessary public services

Clause 14. Any person who sub-divides land only for residen tial
purpese, or sub—divides land for commercial purpose or for industrial purpose
which includes housing must allocate part of the area for necessary public

services, as fellows:
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(1) In the case land is sub-divided into 100 to 200 plots, the
following must be provided:

a. one play ground with area not less than 800 square metres
(0.5 rai);

b. one kindergarten school with area not less than 800 square
metres (0.5 rai);

¢. one retail shop with area not Jess than 400 square metres
(100 square wa).

If the number exceeds 200 plots, the area to he provided for the
said public services must be increased for every 200 plots; if more than half,
it shall be regarded as 200 plots.

(2) In the case land is sub—divided under €1) into 1,000 plots, in
addition to the area 1o be used for the necessary public services specified in
(1) a, b and ¢, the area for the following public services must be provided:

2. one public park and sports ground with area not less than 6,400
square metres (4 rai).

b. one elementary and secondary school for boys and one for
girls or 2 schools for co-education, each must have an area not less than
11,200 square metres (7 rai).

If the number exceeds 1,000 plots, the area to be provided for the
said public services must be increased for every 1,000 plots; fraction of 1,000

plots, if more than half, shall be regarded as 1,000 plots.

Given on 16th December B.E. 2519

Chalaw Vanaputi
Under-Secretary of State for Interior
Chairman of the Land Sub-Division Control Committee
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